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дарства перед шахом за единоверную христианскую страну".1 Для 
этого и прибыл посол в Москву, положив своим приездом начало 
интенсивным дипломатическим связям между Россией и Грузией.2 

Грузинских послов должны были в Москве расспросить о Грузии, 
о ее отношениях к кизылбашскому (персидскому) шаху и турецкому 
султану и т. д. В своих ответах грузинские послы, останавливаясь на 
борьбе Грузии с соседними мусульманскими государствами, старались, 
как это можно предполагать, подчеркнуть, что Грузия, как и Россия, 
страна православная. 

Приведем несколько отрывков из грамот кахетинского царя Алек
сандра. 

„Нынеча ж исперва бога да и пречистые да и чесного и животво
рящего креста любви для нам, хрестьяном, пособляй; да и от их рук 
хрестьянской род избави государьским милосердием и его жалованьем. 
Тысяча лет есть, что мы православные хрестьяне есми да сею землею 
владеем и царствуем, а в которых всегда те неверные собаки Шевкал-
ские покорени под нашею рукою. И ведомо ж тебе будет, что невер
ные люди всегда крестьяном недруги и изменники".3 

„Да здесь от тысячи лет которые храмы запустели и подпис в них 
попортилась.. .".* 

„А мы надеемся на Христа, что есмя хрестьяне крещеные, якоже 
прияхом веру и хрещение от грек в лете 1262-м году".5 

Рассказ о том, когда и кем было введено христианство в Грузии, 
занимал, по всей видимости, значительное место в рассказах послов и 
в переписке между грузинскими царями и Москвой. Как бы в доказа
тельство нашего предположения, Русский хронограф в редакции 
1512 года приводит обстоятельный рассказ о крещении грузин: „О иве-
рех. Во Иверех же жена некая пленена пребываше в посте, исцели 
отроча болно, а потом царицю положи на оубозей своей постели и 
здраву сотвори. Царица же нудяше царя, еже церков пленницы сотво-
рити. И не покоряющюся ему, слепотою объят бысть. И пленницею 
исцелен, и повеле создати церков. И наоучи его послати к греческому 
царю Константину, еже послати ему архиерея. И пришед, всех крести"6. 

Необходимо отметить, что ранее 1512 года сведений о крещении 
Грузии в русских летописях мы не нашли. Вероятно, именно этот 
летописный рассказ имел в виду русский архимандрит Иосиф, бывший 
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